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Перевод текстов в сфере информационных технологий относится к числу наиболее динамичных и практико-ориентированных направлений переводческой деятельности. Быстрое развитие цифровой среды, постоянное появление новых терминов, интерфейсов, стандартов и прикладных решений повышает требования к точности передачи смысла и к владению специальной лексикой. В работе показано, что переводчик IT-текста должен учитывать не только языковую форму, но и предметную область, коммуникативную задачу и адресата текста [1, 2].
Теоретическая часть исследования позволила рассмотреть дискурс информационных технологий как разновидность профессионального дискурса. Для него характерны терминологическая насыщенность, абстрактность лексики, преобладание книжных слов, неологизмов и сокращений, а также сложные синтаксические конструкции, пассивные формы и стремление к смысловой плотности. ИТ-тексты в работе определяются как особый тип текста, сочетающий признаки научного и публицистического стилей, что делает их особенно чувствительными к качеству перевода [3, 4].
Анализ лингвистических особенностей английских IT-текстов показал, что их лексическая система строится на высокой доле терминов, многокомпонентных наименований, аббревиатур и общеупотребительных слов, получающих специальное значение в профессиональной среде. Синтаксис таких текстов отличается распространённостью причастных и инфинитивных конструкций, безличных форм и логически выстроенных сложных предложений. Всё это требует от переводчика не буквального, а функционально адекватного воспроизведения содержания [3, 4].
В работе установлено, что при передаче специальной IT-лексики наиболее востребованы такие переводческие решения, как транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод, модуляция, конкретизация и генерализация. В ряде случаев перевод основывается на комбинации нескольких приёмов, поскольку значение термина определяется не только словарным эквивалентом, но и его местом в терминосистеме и контекстом употребления [1, 5, 6].
Практическая часть была построена на переводе и лингвистическом анализе пяти групп англоязычных источников: материалов о применении искусственного интеллекта в здравоохранении, текстов об этических дилеммах в сфере ИТ, публикаций о профессиональной этике в IT-индустрии, обзора об интеграции ИИ и инженерии программного обеспечения, а также официального материала о стратегии развития ИИ в промышленности и кибербезопасности. В исследованном корпусе выделены терминологические единицы, относящиеся к искусственному интеллекту, машинному обучению, цифровой этике, автоматизации и технологической политике.
Анализ корпуса показал, что в текстах активно функционируют многокомпонентные термины, лексемы с переносным значением, специализированные сокращения и сочетания, которые нельзя передавать без учета структуры и семантики всего выражения. Поэтому при переводе наиболее результативными оказались лексические и грамматические трансформации, выполняемые в комплексе. Такой подход позволил сохранить терминологическую точность, логическую связность и жанровую адекватность текста на русском языке [2, 3, 4].
Проведенное исследование подтверждает, что успешный перевод текстов в сфере информационных технологий предполагает не только знание английского языка, но и понимание технологических реалий, особенностей терминологических систем и функциональных характеристик IT-дискурса. Итогом работы стало уточнение круга переводческих стратегий, наиболее эффективных для этой предметной области, и вывод о необходимости сочетать точность, краткость и терминологическую устойчивость при передаче специализированной информации [1, 5, 6].
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